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„Megnyittatom mennyországnak kapuját…”
Az archaikus népi imádságokról
� M e d gy e s y S .  Nor be rt

Népünk lényegében véve az államalapítás óta ta-
lálkozott a gregorián dallamon énekelt liturgikus 
énekekkel és imádságokkal. A legfontosabb közvetítő 
szerv a kolostori és a káptalani iskolahálózat volt, az 
újkorban a kollégiumok mellett az alsófokú okta-
tás kisiskolái és azok vezetője, az iskolamester (ludi 
magister). Liturgikus gyökerű, áldásos munkájuk 
nyomán – többek között – népi gregorián passió-
éneklésről, lamentációkról, litániadallamokról, latinul 
vagy anyanyelven saját, helyi tónusban recitált nép-
vecsernyékről ad hírt a népzenekutatás. 

E műfajok mellett volt és néhány helyen él még a 
népléleknek egy olyan zárt, alámerült Atlantisza, 
amely – kisebb kutatási előzmények után – Erdé-
lyi Zsuzsanna (1921–2015) néprajztudós páratlan 
jelentőségű és mennyiségű gyűjtőmunkája nyo-
mán bukkant fel. Ugyanis a népéletnek, a klasszi-
kus szakrális lírai költészet, a drámairodalom és a 
nép hagyomány szerves kapcsolatának van egy pá-
ratlanul szép, a középkor óta évszázadok alatt meg-
érlelt, szájról szájra átadott, nagyanyától unokára, a 
családban szinte kötelező érvénnyel („Öreganyám 
kikövetelte tőlünk, hogy elmondjuk”)1 öröklődött, 
templomban soha nem mondott része: az archai-
kus népi imádságok világa. Lelkiségi, történeti, 
irodalmi-költői és néprajzi szempontból egyaránt 
különleges értéket hordoznak. Valódi igazgyöngyök, 
amelyek nap jaink zakatoló, szekularizált emberét 
is a mennyei világ felé röpítik. A műfaj felfedezője, 
névadója, leg nagyobb gyűjtője, rendszerezője és 
értelmezője Erdélyi Zsuzsanna Magyar Örökség, 

Pitré-, Kossuth-, Európa- és Pro Cultura Christiana 
díjas néprajz kutató, aki Lajtha László (1892–1963) 
népzenegyűjtő, világhírű zeneszerző, karnagy és 
egyetemi tanár tanítványaként 1968. december 17-
én a somogyi Nagyberényben a kilencvennyolc esz-
tendős Babos Jánosné Ruzics Rozáliától hallotta meg 
a rendkívüli szépségű, műfajában korábban soha, 
senki által nem kutatott imádságtípust. Idézzük 
e nagyberényi alapszövegnek a tőle csak néhány 
szóban eltérő perenyei (Vas vármegye) változatát:

„Názáretbeli Jézus, zsidóknak királya,
Veszëdelëmben lévő forgóknak Istenë,
Megtestësült Szent Ige,
Ne hagyjál bűnben elveszni. 
Szent Isten, 
Szent erős Isten, 
Szent halhatatlan Úristen, 
Könyörülj rajtunk. 
Hét kereszt alatt lefekszünk, 
Hét kereszt alatt fölkelünk. 
Őrizz, angyal, éjfélig, 
Boldogságos Szűz Mária veradtig, 
Jézus Krisztus mindétig,
Hogy gyarló testünk nyugodjék, 
De szívünk el ne aludjék. 
Hogy tégëd mindënkor lásson,
Mindën gonosz távoztasson. 
Minket az angyal őrizzen, 
Szent kërësztjével mëgjegyëzzën, 
Sátán tőlünk elmënjën, 
Jézus maga velünk lëgyën. 

� Medgyesy S. Norbert (1977): győri születésű, a PPKE BTK Történelemelméleti, Módszertani és Didaktikai Tanszékének tanszékvezetője, az 
MTA BTK Irodalomtudományi Intézete Régi Magyar Drámatörténeti Kutatócsoportjának tagja, a Liszt Ferenc Zeneművészeti Egyetem Népzene 
Tanszékének óraadó tanára és a Boldog Özséb Színtársulat vezetője.
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Malasztnak anyja, Mária, 
Irgalmasságnak Szent Anyja, 
Légy lelkünk oltalmazója, 
Végórán befogadója. 
Istennek hív Szent Angyala, 
Engëm őrzésed alá
Az Úr kegyelmességéből
Bizattam anyám méhéből.
Világon látogass, 
Őrizz, vezérelj és támogass.
Fe(h)ér rózsa Mária, 
Gyönggyel gyökerezzél, 
Aranyat virágozzál.
A mi házunk négyszöglet, 
Négy szép angyalok forogjatok, 
Négy szép angyalok őrködjetëk.
Kërësztek forogjatok 
Boldogasszon ágyába, 
Ábrahám kebelébe.
Hét szülte világot, 
Világ szülte Szent Annát, 
Szent Anna szültö Máriát,
Mária szültö Szent Fiát, 
Világ Megváltóját. 
Kitekintek napkelet felé, 
Ott látok egy szép templomot, 
Kívül aranyos, 
Belül irgalmas. 
Benne vagyon Krisztus Urunk
Térdig vérbe, 
Könyökig könnybe. 
Méne Jézus paradicsom felé,
Vasszegekkel szegezik, 
Vasvesszőkkel vesszőzik. 
Három csöpp vére lecsöppenik, 
Szent angyalok fölszedik, 
Aranytányérba teszik, 
Lóriktomba felviszik, 
Krisztus Urunk elejbë teszik. 
Krisztus Urunk azt mondja, 
Sem tréfa, sem játék,
Ki ezt az imádságot napjába
Kétszer elmondja,
Hét halálos bűne bocsáttatik.”2

Erdélyi Zsuzsanna nemzetközi téren is emblematikus 
jelentőségűvé magasodott. Először 1974-ben kisebb, 
majd 1976-ban közel nyolcszáz oldal, 1999-ben pedig 
ezeregyszáz oldal terjedelemben megjelent könyvé-
nek – Hegyet hágék, lőtőt lépék – címét idézve: Erdélyi 
Zsuzsanna hegyet hágott és lőtőt lépett, a tízkilós 
Uher magnót éveken át vállán cipelve és minden 
ellenállást legyőzve, hogy a legelhagyatottabb falvak 
utolsó utcájának (testi szemmel) legerőtlenebb asz-
szonyaihoz, valójában élő kódexlapjaihoz is eljusson, 
és az utolsó pillanatban, a huszonnegyedik órában 
megörökítse a messzi évszázadokból származó imád-
ságokat, ráolvasásokat, az egész egyházi évet átfogó 
népénekeket, kántálókat és legendaballadákat. Erdé-
lyi Zsuzsanna tanítványaként a grádistyei horvátok 
körében Horváth Sándor, Palócföldön Lengyel Ágnes 
és Limbacher Gábor, Szeged környékén Polner Zol-
tán, a Vajdaságban Silling István, Erdélyben és Mold-
vában Tánczos Vilmos, Takács György és Harangozó 
Imre gyűjtése révén közel ötvenezer archaikus népi 
imádságszöveggel rendelkezünk az egész magyar 
nyelvterületről.3 

A műfaj lényege: a késő középkor és a barokk 
kor elsősorban ferences kötődésű és anyanyelvű 
kolostori irodalmának elmélkedései, prédikációi s 
leginkább misztériumjátékai maradtak fenn lírai, 
néha párbeszédes, összességében töredékes formá-
ban a nép körében. Fő témájuk Jézus Krisztus és Szűz 
Mária együtt szenvedése (conpassiója), ennélfogva a 
pénteki nap hangsúlyos szerepe, amelyről az imád-
kozó asszonyok még hosszú évszázadok távlatából is 
megrendülve, néha könnyezve beszéltek. A „térgyig 
vérbe’, könyökig könnybe’, szinye szomorodva, szen 
verit verítve” fogant, szintén a késő középkori izzó, 
erősen átélt vallásosságban gyökerező Mária-siral-
makban gyakran az énekes asszonyok saját, édesanyai 
fájdalma jutott szakrális magaslatokra, hiszen „Égen 
megyen egy madár, / Nem madár, Szárnyas angyal, 
/ Szárnya alatt szent ótár, / Szent ótárban igaz hit, 
/ Igaz hitben Boldogasszony”.4 Az imádságok allite-
rációban és asszonáncban gazdag költői szövegében 
Jézus Krisztus és Szűz Mária mellett Lukács és János 
evangélista, Borbála, Nursiai Benedek, Antiókhiai 
Margit („Szűz leán Szen' Margit”),5 Rozália és Rókus 
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pestisszentek, Remete és Páduai Antal, ritkábban 
Ágoston és Pió alakja tűnik fel. Az imádságszövegek 
elmaradhatatlan jellemzői a napjainkban már „teolo-
gice-liturgice abszurd”,6 de annál lényegesebb zára-
dékok: az ekként hallható mennyei ígéretek (pl. „Aki 
ezt az imádságot elmondja…”, vagy „Krisztus Urunk 
azt mondja, […] bejut a paradicsomba”) középkori 
pápai búcsúkiváltságokra vezethetők vissza, amelye-
ket a nép Krisztus szájába adott, hogy még nagyobb 
legyen a fohász üdvösséghozó, mennyországot meg-
nyitó lelki haszna és nyomatéka. 

Az imádságok szövegében hallható passiós pár-
beszédek a középkori és barokk kori misztérium-
játékok (theatrum sacrum, pl. a 18. századi csík-
somlyói ferences passiójátékok) nyomait őrzik. 
Az Arany Miatyánkkal, más imádságokkal és né-
hány legendaballadával kapcsolatban a ferences 
Laskai Osvát (1450 k.–1511) dramatikus prédiká-
cióinak (pl. Biga salutis, Gemma fidei), az 1500-as 
évek eleji magyar nyelvű kódexek devotiós (áhítatos) 
passióinak és más imádságainak szófordulatait és 
motívumait fedezhetjük fel mind a mai napig idős 
asszonyok imádságszövegeiben. Néhány példa a 
szenvedéstörténet témáját megjelenítő források 
közül: Winkler-kódex (1506), Nádor-kódex (1508), 
Weszprémi-kódex (16. század eleje), Érsekújvári kó-
dex (1529–1531); más imádságok esetében: Gömöry- 
kódex (1516), Érdy-kódex (1526 k.), Peer-kódex (1526), 
Thewrewk-kódex (1531). Bornemisza Péter Ördögi 
kísértetek című műve (1578) viszont kikel a bájoló, 
varázsszerű imádságok ellen. A Makula nélkül való 
tükör című kegyességi mű, barokk kori népszerű 
Jézus- és Mária-életrajz (első magyar nyelvű ki-
adása: Nagyszombat, 1712) hatása elsősorban az 
apokrif motívumoknál (pl. Jézus és Mária búcsúzása 
a szenvedéstörténet előtt) mutatható ki. A Cantus 
Catholici (1651, 1674, 1703, 1738) és a Kájoni János 
ferences egyházzenész szerkesztette Cantionale 
Catho licum (Csíksomlyó, 1676, 1719, 1805) énekes-
könyv, továbbá az 1700-ban Erdélyben kinyomta-
tott Lelki Paradicsom imakönyv, azaz barokk kori 
nyomtatott liturgikus és áhítati művek szövegei, 
azok egyes sorai ugyancsak fellelhetők a szóbeli-
ségben fennmaradt archaikus imádságok között. Az 

archaikus népi imádságok forrásainak vizsgálatához 
Pongrácz Eszter Arany Korona című, 1719 és 1902 
között harmincöt kiadást megélt imakönyve szintén 
elengedhetetlen. Az 18–19. századi szakrális pony-
vanyomtatványok kultúra-, szöveg- és motívum-
közvetítő szerepe ugyancsak jelentős. 

Az imádságok szövegéből látható, hogy több 
évszázad és több műfaj (pl. himnusz, népének, misz-
tériumdráma, ősköltészet) nyomai, összetörede-
zett gyémántdarabkái fedezhetők fel akár egy-egy 
szövegen belül is. Az imént idézett, „Názáretbeli 
Jézus…” kezdetű imádság ennek iskola példája. Pél-
dául az 5–8. sorában olvasható „Szent Isten, / szent 
erős Isten…” szakasz az őskeresztény Tri sagion-
himnusz részlete, amely a magyarországi (eszter-
gomi) rítusban a (napot lezáró) completorium 
zsolozsma óra záróéneke volt a nagyböjtben. Emel-
lett a nagy pénteki liturgiában is szerepel a kereszt 
be hozatalakor hangzó ének részeként: „Hágiosz ho 
Theosz! Sanctus Deus!” („Szent az Isten…”), mely-
nek kezdősora: „Popule meus…”, azaz „Ó, én népem, 

�
  Im

a 
a 

Se
lm

ec
i-h

eg
ys

ég
be

n,
 19

32
 (F

or
te

pa
n/

Sc
he

rm
an

n 
Ák

os
)



74 m ű h e l y

teellened mit vétettem?”7 A „Boldog asszony ágya” a 
születést, az „Ábrahám kebele” pedig a földi halált 
jelenti. A „Hét szülte világot / Világ szülte Szent 
Annát”, más változatban: „Ég szülte földet, / Föld 
szülte fát” szakaszt Erdélyi Zsuzsanna kozmikus 
genezisnek, teremtésnek nevezi. Ez a rész csodálatos 
költészettel, Jessze törzse, Jézus szentatyafisága 
és virágjelképek sorolásával ábrázolja a krisztusi 
születés, a karácsony misztériumát. Teljes példája 
a „Fehér rózsa Mária…” imádságtípus részeként:

„Fe(h)ér rózsa Mária, 
Gyönggyel gyökerezzél,
Arannyal virágozzál.
A mi házunk négyszöglet,
Négy szép angyalok forogjatok,
Négy szép angyalok őrködjetëk.
Kërësztek forogjatok
Boldogasszon á(l)gyába,

Ábrahám kebelébe.
Ég szülte földet,
Föld szülte fát,
Fa szülte ágát,
Ága szülte bimbaját,
Bimbaja szülte Szent Annát,
Szent Anna szülte Máriát,
Mária szülte Krisztus Urunkat,
Világ Megváltóját.
Kitekintek napkelet felé,
Ott látok egy szép templomot,
Kívül aranyos,
Belül irgalmas.”8

A karácsonyi ünnepkörhöz („Ég szülte földet…”) 
kapcsolódva elmondható, hogy az adventi rorate-
miséket el sem lehet képzelni, hogy szebb imád-
ságokkal kezdjük a rorateintroitus előtt, mint az 
alábbiak:
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„Üdvözlégy, kinyílt Szűz Virág,
Szép szüzességben Anyaság,
Kegyes Királyné Asszonyság,
Csillaggal fénylő boldogság.
Szép kerekek, forogjatok,
Szép csillagok, csillámjatok,
Világ állapodék,
Ezer éjjel bételék,
Szűz Mária születék, 
Szent székébe ülteték.
Egész világ felvirrad,
Piros hajnal meghasad,
Gyöngyvirág rajztatja,
Fehér rózsa Mária,
Gyönggyel gyökerezik,
Arannyal virágzik.”9

Az „aranyos mise” az advent hétköznap hajnali 
rorate mise népi elnevezése, amelyhez betegség- és 
baj elhárító hiedelmek és szent személyek társulnak: 

„Az angyalok csendítének,
Aranyos misére készülődnek.
Azon kérem az Úr Jézust,
Adjon nékem három angyalt,
Egy őrizzen,
Más serkentsen,
A harmadik mondja a fejemnél a Tízparancsolatot.
Az én házam Szent Antal háza,
Négy szegibe’ négy angyal,
Közepibe szent oltár,
Szent oltár előtt aranykereszt,
Nyiss ajtót, angyal,
Nyújts kezet, Mária,
Hogy mehessünk az Úr színe elébe,
Az örök paradicsom kertjébe,
Most és mindörökké, ámen.”10

A „kívül aranyos, belül irgalmas” templom az 
egyház jelképe. A költői kép a középkori fény-
szimbolikát idézi: az arany szín (további példák: 
aranyajtó, aranyszék, szent aranyos szent vasár-
nap, aranykönny, arany szakáll, aranytemplom, 
aranyoltár, aranytál) a középkori fényszimbolika, 

a királyi arany színben tündöklő Krisztus Király 
jelkép rendszerének folklorizálódott formája, a sö-
tétségtől rettegő nép fény éhségének kifejezője. 
E szöveg részek ezeknek az imádságoknak az egyik 
lényegét is mutatják: verbális ikonográfiáról van 
szó, mert az egyszerű, anyagiakban szegény, de lé-
lekben annál gazdagabb, elsősorban földművelő és 
állattenyésztő ember e szövegek által varázsolta a 
templom és az ott megnyílt menny ország szépségét 
és vigaszát saját szerény otthonába. A „mustromfa” 
a mustármag kifejezés variánsa, amelynek dogma-
tikai-spirituális értelmezése Jézus példabeszédé-
ben (Mt 13,31–32) rejlik: a mustármagból kinő a 
mustárfa, amely a templom (kápolna) és tágabb 
értelemben az egyház jelképe. 

A pénteki nap hangsúlyos szerepét (lásd alább: 
„Ma péntek, ugye, annak a napja…”), kegyelem-
biztosító mivoltát már egy bázeli kódex is megemlíti 
az 1300-as években. Egyik legszebb, költői képekkel 
és alliterációkkal gazdag példáját a moldvai csán-
gó magyar Diószeg községben hallottam harminc 
esztendővel ezelőtt:

„Ma péntek,
Ugye, annak a napja,
Krisztus mene kénjára,
Kényelmesek esettye,
Öt mélységes sebeje,
Kibül kifolyék az ő drágalátos szent vére.
Meglátá az ő szerelmes Szent Fiát
Egy magos keresztfán,
Térgyig vérbe,
Könyökig könyibe,
Szinye szomorodva,
Szent verit veritve.
Egy szót mondék,
Testet teremték,
Lelket odaadám.
Ki eszt emongya, 
Vagy este, vaj reggel,
Megnyittatom harmadnapon mennyországnak 

kapuját,
Bétetetem pokloknak ajtaját. 
Hajnal, hajnal, szép piros hajnal,
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Ongolának11 három ága,
Magos mennynek magossága,
Nyics kaput, angyal,
Nyujcs kezet, Boldogsága Szép Szűz Mária,
Hogy mehessünk Urunknak szinye szent látására.
Hajnal, hajnal, szép piros hajnal,
Kibe megnyugovék,
Mártírokra meglév,
Elleneste szé virág,
Neked adám lelkemet,
Tőled várom örökké való üdvösségemet.
Ámen.”12

A gyakran előforduló aranytányér és a „lóriktom” 
(más változatban: órium, kárium, árgyium, ár-
gyélom), amelybe Krisztus lehulló vérét gyűjtik, 
maga a Szent Grál. Az 5. századi apokrif Nikodémus 
evangéliu ma (Gesta Pilati) és a kora középkori breton 
monda kör szerint a Grál az az edény, amelyben 
Krisztus az utolsó vacsorán saját vérét adta apos-
tolainak, és amelybe aztán Arimátiai József felfogta 
a Megváltó vérét a kereszt alatt. Keresztény jelkép-
ként a Grál liturgikus edény, szent ereklye, az euk-
harisztia jegye, amely a krisztusi véráldozatot idézi, 
ahogy a közkedvelt „Lehullott a Jézus vére…” nagy-
böjti népének szövege is idézi. Az 1710-es évektől 
felvirágzott kisalföldi Mária-kegyhely, Tétszentkút 
szülötte – egy esti imádság részeként – így ismerte 
a Grál-legendát:

„Én lefekszek én ágyamba,
Testem, lelkem koporsóban,
Három angyal fejem fölött,
Egyik vigyáz,
Másik oltalmaz,
Harmadik a bünös lelkemet válassza.
Kakas szólal,
Máriát kiáltja:
Kelj föl, Mária,
Kelj fel, Mária,
Mer’ megfogták a szent Fiadat,
Felfeszítették a keresztfára,
Hét csöpp vére lecsöppent,
A szent angyalok felszedték,

Aranytányérba tették,
Krisztus Urunk elejbe felvitték,
Krisztus Urunk is azt mondja,
Aki ezt az imát este-reggel elmondja,
Hét főbűne esedezik érettünk. Ámen.”13

A „Mivel már megvirradván, / kérjük Istent leborul-
ván…” a Jam lucis orto sidere… kezdetű, 470–700 kö-
zött keletkezett, a 9. század óta a zsolozsma napkez-
dő, úgynevezett primahórájában énekelt himnusz 
népi változata (eredeti kezdősorváltozatokkal: „Az 
éj után megvirradván…”, „Fölkelt a napnak csilla-
ga…”). Magyar fordítását elsőként a jezsuita Hajnal 
Mátyás készítette el és adta közre nyomtatásban 
1629-ben Bécsben Az Jesus Szivet Szeretö Sziveknek 
[…] könyvechke című művében.14 Két példát idézünk 
Moldvából: Tankó György szövege az említett him-
nusz származéka, felesége imádságában feltárul a 
mennyország, ezzel a népi látomásirodalom szép 
példáját olvashatjuk:

„Mivel már megvirradván,
Kérik Istent leborulván,
Hogy ezen a napon járván ne ejtsen a Sátán.
Ugy foly nyelvünk szorulása,15

Ne hallassák durfolyása,16

Szemeinknek nyargalása
Világ hívságot ne lásson!
Mind a hó tiszták lehessünk,
Józan legyen eledelünk,
Hogy jóra fordulhasson testünk.
Ez világ nyugodják,
Világtól szüvünk búcsúzzék,
Egy Isten tőlünk áldassék. Ámen.”17

„Én felkelek jó reggel,
Hajnalban megmosdom,
Büneimtől megkendezem, vétkeimtől.
Kiállok ajtóm eleibe,
Feltekintek magos mennyekbe,
Nyitva látom mennyország kapuját,
Azon belül ajtaját.
Mária felfogad, és úgy kéri szent Fiát,
Hogy bocsássa meg az egész világ bűneit. Ámen.”18
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A hazai evangélikusok körében Erdélyi Zsuzsanna a 
késő középkori eredetű, dramatikus legendaballada, 
az Arany Miatyánk német változatát (Goldener Vater 
unser) és az angyal-imádságtípust fedezte fel.19

E kivételes szépségű, mély lelkiséget és műve-
lődéstörténeti hátteret hordozó, leginkább a ka-
tolikusok körében élő, mellettük evangélikus és 
református „élő könyvtáraktól” is megörökített 
műfajtól esti imádságok idézésével búcsúzunk. Imre 
Kálmánné Balogh Rozália (Perenye, 1921–2006) 
alábbi imádságfüzérében a pénteki nap hangsúlyos 
szerepe is előkerül („Ma van péntek…”), és Szűz 
Mária közbenjárását is kéri: 

„Én lefekszek én ágyamba,
Mint Krisztus a koporsóba,
Kemén álom el në nyomjon,
Sátán, ördög mëg në csaljon!
Két karomon két kar angyal,
Két vállamon őrzőangyal.
Forogjatok, szent kërësztëk, annak a kebelibe,
Lëfekszëm Jézus, Mária szent nevibe.
Előbb, hogysem lëfekügyem,
Kezeimet összetëszëm,
Hozzád emelëm szívemet,
Istenëm, áldlak tégëdet,
Hogy velem ennyi jót tëttél,
Veszélyektől megmentëttél,
Mivel ellenëd vétettem, 
Bocsáss meg, kérlek, énnekëm.
Mer’ nyugton csak így alhatom,
Vigyázz reám, őrangyalom!
Ó, Mária, édësanyám,
Kérlek, lëgyën gondod reám,
Ó, üdvözítő Jézusom,
Szent sebeidbe zárkózom,
Melyekből vérëd folyt értem,
Lemosva lőn az én vétkem,
Légy velem, édes Jézusom,
Hogy így békében nyugodhassam. Ámen.”

„A mi házunk négyszögletës,
Négy szép angyal, őrzőangyalok, őrizzétëk,
Kërësztëk, forogjatok,
Hadd nyugodjon Boldogasszon ágyába, 
Ábrahám kebelébe. 
Föld szültő világot, 
Világ szültő Szent Annát,
Szent Anna szülte Szűz Máriát, 
Szűz Mária szülte Szent Fiát, a világ Megváltóját.
Kitekintek e napkelet felé, 
Ott látok egy anyaszentëgyházat,
Kívül aranyos,
Belül irgalmas. 
Abban vagyon Krisztus Urunk 
Térdig vérben, könyökig könnyben.
Mellette áll három próféta. 
Kérdi Jézus: Kit kerestek?
Krisztus Urunkat gyüttünk látogatni. 
Ma van péntek,
Krisztus Urunk kínzó napja,
Krisztus Urunk fölmënt a paradicsomba,
Utánament három pogán zsidó,
Vasszegekkel szegezték, 
Vasvesszőkkel vesszőzték,
Három csöpp vére lëcsöppent, 
Az angyalok fölszedtik, 
Arantányérba tettik, 
Krisztus Urunk elejbe abba vüttik.
Krisztus Urunk azt mondta, 
Aki ezt az imádságot minden pénteken elmondja,
Hét halálos bünö megbocsáttatik. Ámen.”

„Mária, Szűzanyám, te légy én pátrónám, szívemet, 
lelkemet nekëd adom. Ne hagyj el, vigyázz rám, hogy 
utolsó órám szerencsésen jöjjön, édësanyám, Mária, 
hogy a sátán azon órán nekem ne árthasson, közel 
se állhasson én szegény lelkemhez, ne bánthasson.

Ó, Mária, édësanyám, az egekből, magas 
mënnyből tekints le rám, most, és midőn eljön az 
én végső órám! Ámen.”20  
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